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This article analyzes the word bolmaci, which is rarely attested in
Early Middle Turkic texts and has been overlooked by scholars until now.
This word has multiple meanings, which are sometimes contradictory,
including 'impossible, futile, vain, unnecessary, insignificant' and 'to be,
to exist'. The study aims to trace the word's semantic range in historical
and modern Turkic languages, identify its dominant meaning and
analyze its morphemic structure.

The analysis is organized into three parts. The first part compiles
all occurrences of bolmaci from historical texts of the Karakhanid,
Khwarezmian, and Kipchak periods, analyzing the meanings of the
lexeme, which are predominantly context-dependent. Furthermore,
the interpretations of these meanings proposed by various scholars
are reviewed, and the author offers alternative interpretations in cases
where the existing explanations do not correspond to the sentence
context.

The second part investigates the meanings of bolmaci in modern
Turkic languages. To determine the dominant meaning and lexical-
semantic variants of the word, explanatory dictionaries of various
Turkic languages are consulted. The study finds that the lexeme remains
widely used in various forms in Kazakh (bolmaci), Karachay-Balkar
(bolmaci), and Urum (bolmaci). In modern Turkic languages, the lexical
meaning of the word varies: 'small', 'few', 'insignificant', 'meaningless',
'empty’, 'futile', 'worthless', 'insufficient', 'unnecessary', 'negative', and
'false', among others. The lexical-semantic variants also shift depending
on the context.

The third part of the study analyzes the morphemic structure of
bolmaci, consisting of the root stem bol- (‘to be’) + -ma (a formative
negation affix) + -¢i (a derivational affix). Particular attention is
paid to the semantic transformation of the suffix -¢i, whose origin
and grammatical function remain the subject of scholarly debate.
Summarizing various academic viewpoints, the author argues that -¢i was
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originally a formative affix used to create future participles, typically attached to negative verb
forms. Throughout the historical development of the Turkic languages, this affix underwent
lexicalisation, acquiring a derivational function in the process.

In the conclusion, the author notes observes that bolmaci currently functions as an
independent adjective and should be included in Turkic dictionaries as a nominative lexical
entry.

P. Myxammen
Dee ynugepcumemi, Uzmup, Typkua
(E-mail: ragipmuhammed@gmail.com)

Typki Tingepingeri bolmaci ce3i Typasibl

AnHOTanuA. Makasa ochl yaKpITKa JeliiH 3epTTeyllijiep Ha3apblHa iJliKIereH XoHe epTe
OpTarachIpJIBIK TYPKi MOTiHAepiHAe cupek Ke3pdeceTiH bolmacli ce3iH Tanjgayra apHaJIFaH.
3epTreyulisiepAiH miKipiHine, jiekceMaHbIH, OipHellle MarblHACH Oap XoHe oJiapAblH Kelbipi
6ip-OipiHe Tikesell KapaMa-Kapchl: «<MYMKiH emec, Oekep, 60cKa, KaXeTci3, MaHBI3bl eMec»,
coHpai-aK «6ap 0oy, 6ap». MakaylaHbIH MaKcaThl — CO3[iH TapuXu OTKeH IaKTarbl JKoHe
Kasipri Typki TijigepiHaeri MarblHaJIapbIHBIH ajlyaH TYPJIJITiH aliblll KOpCceTy, OHBIH 6achiM
MarbIHACHIH aHBIKTay, COHAAN-aK MOpdeMIiK KYPbUIBIMBIH TaJlay.

MakanaHblH Tajjay KypbUIbIMBL yin OesiivHeH Typaasl. Bipinmi Oesimae Kapaxas,
Xope3m xoHe KpIMinak ecKepTKilTepiHiH Tapuxy MaTiHaepiHaeri bolmaci cesiniy GapJIbIK
KOJIJAHBICTAPHI ipIKTeJIiM, JieKCeMaHbH KebOiHe KOHTeKCTKe OalJIaHBICTH TYBIHAAUTHIH
MarblHaJIapbl KapacTelppiafbl. OHBIH YCTiHe, OyJ1 MarblHajlapFa 9pTYpJli FaJbIMAapAblH
OepreH TyciHOipMesiepi TaJiAaHbBIN, COHJAN-aK CeijieM KOHTeKCiHe ColiKec KeJIMereH
Xarjalija aBToOp TapamnblHaH 0ajlaMa TaJKbllaMaslap YChIHbLIA/bI.

Tanpgayasiy ekiHmi 6esiMiHge Kasipri Typki Tingepingeri bolmaci ce3iniy MarbiHaIapel
amputagel. Ce3iH 6ackM MarblHACBIH XoHe JIEeKCHKa-CeMaHTHKAaJIbIK HYCKaJapblH aHBIKTAY
YUIiH 9p TypJii TYPKi TiJiiepiHiH TyciHAipMe ce3fikTepi maiijajiaHblIFaH. 3epTTey HOTH-
xeciHme OyJ1 JleKceMaHbIH Ka3ipri KyHre neiin Kasak, (bolmaci), kapamaii-mankap (bolmaci)
xoHe ypbiM (bolmaci) TinpepiHme op TypJli HycKajapaa KeHiHeH KOJIAAHBLIATHIHBI aHBIK-
tanael. Kasipri Typki TinjgepiHge ce3AiH JIeKCHKaJIbIK MarblHAJIaphl 9p KWJIBL «Killli», «a3»,
«KapBITBIMCBI3», «<MaFbIHACHI3», «6OC», «OeKep», «TYKKe TYPFBICBI3», «XKEeTKIJIIKCi3», «KaXeTCi3»,
«Tepic», «KaJIFaH» )koHe O6acKasiap, COHal-aK oJIapAblH JIeKCHKa-CeMaHTHKaJIbIK HYCKAJIaphl
KOHTEKCTKe O6aliJIaHbICTHI ©3repill OThIPa/bl.

Ywinmti 6estimae bol- (6osty) Ty6ipi + -ma (60JIBIMCHI3BIK CO3 TYPJIEHAIPYIi KYPHAK) +
¢i (ce3 TympIpymIbl )XYPHAK) Ty3iireH bolmaci ce3iHiH MOpdeMIiK KYPBUIBIMBI TaJIqaHaIbL.
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[IbIFy TOPKiHi MEH rpaMMaTHKAJIBIK KbI3METI 9J1i [le Tajiac TyABIPHII OThIPFaH -Ci )KypHAFbIHBIH
MarblHa/IBIK TpaHchopMalusacklHA epekile Hasap aydapbutrad. FaaeiMpgapaslH  Typiii
Ke3KapacTapblH )KMHaKTal KeJjle, aBTOp OYJI )KypHaKThIH 6acTanKbija O0OJIBIMCHI3 eTicTikTepre
>KaJIFaHBbII, KeJlep aK eciMIeciH Ty AblpaThiH €63 TypJjeHAipymi addukc O0JIFaHbIH aliTadbl.
Typki TinpgepiHiH Tapuxu AamMybl OapbIiCBIHAA XYPHAKTBIH TIpaMMaTHKaJbIK MaFbIHACH
JIeKCUKaJIaHBIM, O3 TYABIPYyILIbl (popMaHTKa e OOoJIFaH.

KopoiTeiHABIAA aBTOp bolmaci cesiHiH Kasipri ke3ge mepbec ChIH eciM peTiHIe KbI3MeT
eTeTiHiH XKoHe TYPKi Tiyiaepi co31ikTepiHe HOMUHATHBTI aTay peTiH/e eHri3ilyi KaXXeT eKeHiH
atan eTefdi. ATaJMBIII CO3MiH yaKbIT ©Te Kejie ajifaH MaFbIHAJIapBIHBIH ajiyaH TYPJIiJIiri
OHBIH JIMHTBUCTHUKAJIBIK TYPFBIJIaH FaHa eMec, MJ[eH! TYPFhIZIaH Jla MaHbI3Ab (DyHKI[ASHEI
aTKapraHbIH; 0J1 )kaHaMa HeMece KaChIPbIH ChIHIBI KAMTUTBIH KypAeJii TiJiAik 6ipJiik peTriHae
KOJIITaHBLJIAaTBIHBIH KepceTe/Ii.

KinT ce3gep: epTe opTarachpJbiK MITiHAEDP, bolmaci, MarbIHAHBIH KON TYPJIiJIiri, Kasipri
TYPKi Tijgepi, Kasak, Kapauai-0aakap, YpbiM, ce3AiH MopdeMIiK KYPbLUIbIMBI, -C1 )KypHAaFbhI,
rpaMMaTHKaJIBIK, MaFbIHAHBIH JIEKCUKAJIAHYBI.

P. Myxamme[
Deetickutl yHugepcumem, Msmup, Typyua
(E-mail: ragipmuhammed@gmail.com)

O cyioBe bolmaci B TIOPKCKUX A3bIKAX

Annoranua. CtaThsA MOCBsAIIeHa aHAIU3y cjoBa bolmaci, koTopoe A0 cuX MoOp He OBLIO
00beKTOM BHHMMAaHUs UCCJIe/IoBaTesieil U KOTOpoe PeAKO BCTPeyuaeTcs B paHHeCpeJHEeTIOPKCKUX
TekcTax. JlekceMa, 10 MHEHUIO MCCJIeJoBaTesiel, MeeT HECKOJIbKO 3HaUeHN, 1 HEKOTOPhIe
13 HUX MPSMO TPOTHUBOMOJIOXHBI IO CMBICITY: «HEBO3MOXHBIHM, TIETHBIM, HANpPaCcHBINA, He-
HY>XKHBIH, HEBAXXHBI», a TaKXXe 3HAUEHUsA «ObITh, €CTb». 3ajaya JMaHHOW CTaThbU PACKPHITh
MHOroo0pasue 3HaueHHUil CJI0Ba B €ro MCTOPUYECKUX IMPOIIJIOM U COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX
sI3BIKAX, OTIPeJleIUTh ero JOMUHATHOE 3HaUeHNe, a TaKXe IPOoaHaIM3upoBaTh ero MopheMHYI0
CTPYKTYPY.

AHanu3 ctaThu CTPYKTYPHO pasfesiéH Ha TPU YacTU. B mepBOii YacTu OCyIecTBJIeHA
BHIOOpDKA Bcex ymoTpeOseHuii bolmaci w3 HCTOpUYECKUX TeKCTOB KapaxaHHICKUX,
Xope3amuiickux ¥ KbIIMUaKCKUX MaMATHHUKOB U PacCMaTPUBAIOTCA 3HAUEHUS JIEKCEMBI, Jalre
BCcero o0ycJIOBJIEHHBIE KOHTEKCTOM. BoJiee TOro, MalTcs MHTepepnpeTaIuy 3TUX 3HaYeHUN
Pa3HBIMU WCCJIEJIOBATEAMU, W aBTOP CTAaThM TaKXe IIpeJjlaraeT CBOW aJibT€pHATUBHBIE
TOJIKOBaHMs, KOT/Ia JIaHHBIE 3HaUYeHHs He COOTBETCTBYIOT KOHTEKCTY MPEJIOKEHMA.

Bo BTOpOIi YacTH aHaJIM3a PAaCKpBIBAIOTCA 3HaueHUs bolmaci B cOBpeMeHHBIX TIOPKCKUX
sA3pIKax. JIJ1a ompejiesieHNs JOMHWHATHOTO 3HaueHUs U JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX BapUAaHTOB
CJIOBa WCIOJIb3YIOTCS TOJIKOBBIE CJIOBApU PA3JIMYHBIX TIOPKCKUX S3BIKOB. BBIABIIEHO, YTO
rcciaeayemMasl JieKceMa JI0 CHX TOp IMPOKO VIIOTPebO/sAeTcs B pPa3IMYHBIX BapuaHTaX B
kazaxckoM (bolmaci), xapauaeBo-6asikapckom (bolmaci) u ypymckom (bolmaci) si3bikax. B
COBpPEMEHHBIX TIOPKCKHUX SI3BIKAX JIEKCHUYeCcKoe 3HAaUYeHHEe CJI0BA BapbUPYETCA: «MaJIEHbKUI»,
«MaJjio», «He3HAYUTEeJbHbBIL», «0eCCMBICJIEHHBIN», «ITyCTON», «HAPAaCHbIN», «HUKYEMHBII»,
«HeJOCTaTOYHBI», «HEHYXXHBII», «OTPULIATEJIbHBII», «JIOKHBIN» U ApyTHUe, a TaKXKe JIEKCUKO-
ceMaHTUYeCKHe BapUaHThI CJIOBA MEHSIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.
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B Tpetpeil yactTu — wuccienyercsa mMopdpeMHas cTpykrypa bolmaci, cocrosmas U3 Kop-
HeBOI OCHOBHI bol- (6piTh) + -ma (dhopmoobpasymomiero abdukca orpunanusa) + -¢i (cJio-
obpazoBatesibHOTO addukca). Ocoboe BHMMaHUE yresisgeTcs TpaHchopMaluu 3HauYeHUA
appukca -Ci, mpoucxoxaeHue M TpaMmarudeckasd (QYHKIUA KOTOPOrO OO CUX TIOp
aucyccruoHHbel. O6o0mmas pas/nyHble TOYKM 3PEHUs yYeHBIX, aBTOP CTaTbU yTBepXKOaerT,
yTO M3HAYaJIbHO -Ci ObLT ¢opMoobpasyonmMm ahPUKCOM UM CIYyXKUI Jisi oO6pa3oBaHUSA
npruyacTuil OyAyliero BpeMeHU, KOTOPBIM MPHUCOeUHAJICA K OTpULlaTe/IbHBIM Ijiarojam. B
IIpoIiecce NCTOPUYECKOT0 pa3BUTHA TIOPKCKUX A3BIKOB IpaMMaTHyecKoe 3HaueHue addukca
IIOABEPIJIOCh JIEKCUKAIN3aI[y 1 IpUo0peJsio cJIoBooOpa3oBaTelbHOE 3HAUEHHeE.

B BBIBO/IaX aBTOp TakXxe oTMevaeT, 4To bolmaci B HacTosIee BpeMs QYHKIMOHUPYET KaK
CaMOCTOSITEeJIPHOE TpUJIaraTeJibHOe U JOJDKHO OBITh BKJTIOYEHO B TIOPKCKHE CJIOBapU Kak
HOMHMHATHBHOE NMEHOBaHUE.

KitioueBble cJIoBa: paHHUE CpeHETIOPKCKUe TeKCThl, bolmaci, MHOrooOpa3ue 3HaUeHus,
COBpeMeHHbIe TIOPKCKHeE A3BIKH, Ka3aXCKUii, KapauaeBo-0aJIkapCKuii, ypyMCKUi, MopdeMHas
CTPYKTypa cjioBa, addukc -Ci, JeKcuKaausalysa rpaMMaTU4eckoro 3HaueHus.

Introduction

The word bolmaci, which appears with varying meanings in both Middle Turkic and modern
Turkic languages, has not yet been the subject of detailed scholarly analysis. What drew our
attention is that in lexicological studies of Middle Turkic, the meaning of this word is sometimes
interpreted in accordance with the context of the sentence in which it occurs, while in other
cases the interpretation appears less consistent or convincing. Boeschoten (Boeschoten, 2022:
89), defines bolmaci as “impossible” and “in vain”, whereas Unlii (Unlii, 2012: 106) interprets
it as olacak, olan ‘will be, is’ (Unlii, 2012: 106). Boeschoten (Boeschoten, 2022: 89) bolmaci
“impossible” and “in vain,” Unlii it as ‘will be, is’. Furthermore, in Middle Turkic dictionaries
bolmaci is consistently listed under the the root bol- (‘to be’), whereas in modern Turkic
dictionaries it is always treated as an independent headword. These observations give rise to
several important questions: “What exactly does bolmaci mean? Have scholars interpreted the
word correctly in Middle Turkic texts? Has this word developed new meanings in the modern
Turkic languages? And should bolmaci be presented as a headword in its own right or under
bol-? The present study seeks to address these questions.

Materials and Methods

This research will begin by collecting all available occurrences of the word bolmaci in
historical texts in order to determine its precise meaning. It will analyze how these instances
have been interpreted by different scholars and where the proposed meanings do not align
with the sentence context, alternative and more appropriate interpretations will be suggested.
Subsequently, in order to identify the presence and meanings of bolmaci in modern Turkic
languages, comprehensive dictionaries of contemporary Turkic languages will be consulted.
Finally, the study will examine scholarly views on the morphological structure of the word.
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Research background

In the field of Turkic languages, the word bolmaci represents a notable case of semantic
ambiguity and limited scholarly attention. Although it appears infrequently in Early Middle
Turkic texts, bolmaci has been interpreted in markedly different ways by researchers. Some
have assigned it meanings such as "impossible", "futile", "vain", and "unimportant", while others
have rendered it as "will be" or "is". The coexistence of such contradictory interpretations
indicates that the semantic, syntactic, and morphological characteristics of the word have yet
to be subjected to a comprehensive and systematic analysis.

The absence of a unified approach is especially evident in the lexicographical treatment
of bolmaci. In Middle Turkic dictionaries, it is typically subsumed under the headword bol-
"to be", a practice that may obscure its potential function as an independent lexical item.
Conversely, in modern Turkic languages such as Kazakh, Karachay-Balkar, and Urum, the
word persists with distinct phonological forms and meanings, frequently conveying notions
such as "triviality", "insignificance", "falsehood", or "slightness". This discrepancy between
historical and modern usage raises important questions regarding the diachronic development
of bolmaci and its semantic evolution.

Furthermore, the morphological structure of bolmaci comprising the verb root bol- (“to
be”), the negation suffix -ma, and the rare and morphologically opaque suffix —¢i has long
been a subject of scholarly debate. Various hypotheses have been proposed regarding the
origin and function of -¢i, ranging from its classification as a future participial suffix to a
possible borrowing or internally innovated element within Turkic languages. Despite these
efforts, no scholarly consensus has been reached.

In light of these unresolved issues, a comprehensive re-evaluation of bolmaci is warranted.
The present study aims to fill these gaps by systematically analyzing the word’s occurrences
in historical sources, examining its modern reflexes, and investigating its morphological
structure within the broader context of Turkic linguistics. Through this approach, the study
aims to clarify the meaning, lexical status, and historical trajectory of bolmaci, thereby
contributing to a deeper understanding of lexical and morphological developments across
the Turkic language family.

Analysis

1. The Word in Early Sources

The earliest example of the word appears in a 14th-century interlinear translation of the
Qur'an written in late Karakhanid Turkic (TIEM 73): (aygil biitiinliikiin tapri fdrmanlamas
bolmacdi yawuz isni, 114r8). Unlii’s translation is as follows: “de ki: Allah cirkin isleri emretmez”
‘Say: Allah never commands what is evil deeds’ (Unlii, 2018: I, 346-347). In Unlii’s version,
bolmaci was not considered. A more appropriate translation may be as follows: “Say: Surely,
God does not command unacceptable evil deeds”. In this example, the meaning of bolmaci
should be ‘unacceptable’.

A total of six examples were found in works written in Khwarezm Turkic. There were
five examples in Husray u Sirin (HS) and one example in Qisas al-Anbiya’ (QA). Zajaczkowski
explains bolmaci in HS as nie istniejgcy, na prézna — ‘impossible, futile, in vain’ (Zajaczkowski,
1961: 111, 35). Boeschoten translates it as “impossible, in vain” (Boeschoten, 2022: 89).
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Examples in HS include: nedd bolmadt iSgd tis bildrsan (HS 1823). Zajaczkowski translated
this example as: “Po co ostrzysz zeby (po préznicy) wobec nieistniejqcej sprawy” ‘Why would
you sharpen your teeth (in vain) over an issue that does not exist’ (Zajaczkowski, 1961: III,
35). Boeschoten reads it as ne¢d bolmaci esgd (or: iSgd) tis bildrsdn and translates it as: “How
impossible a mate (or: task) you are set on!” (Boeschoten, 2022: 89). In our opinion, it can
also be rendered as: “You are greedy [you look for opportunities, you have appetites] for
what is impossible [unlikely to happen]”. (dgdr bolmasa aq¢ay taqi hdm / a¢ olmdzsdn yemd
bolmaci kép gam, HS 1933). Zajaczkowski explained as: “Jezeli nawet nie bedziesz mial ant
grosza, to i tak nie umrzesz z glodu, nie martw sie¢ wiec na prézno” ‘If you don't have even a
penny, you won't starve to death anyway, so don’t worry in vain!’ (Zajaczkowski, 1961: III,
35). Boeschoten translates it as: “If you don’t die from hunger that will be a lot of suffering
in vain” (Boeschoten, 2022: 89). The translation of this phrase should be: “Even if you do
not have a coin / you will not die from hunger, [then] do not worry too much for nothing
[in vain]”. (hdmisd bolmaci gad$u yutarmdn, HS 2217). It was rendered by Zajaczkowski as:
“Zawsze trapie sie nieistotng troskq” ‘I always fall into vain anxiety’ (Zajaczkowski, 1961: III,
36). This should be translated as: “I always keep unnecessary [needless, empty] anxiety to
myself”. (yana bolmaci saqing sagnu turma, HS 3288). Zajaczkowski translates it as follows:
“Znéw gdy bedzie sie przejmowal préznymi myslami” — “Don’t worry about empty thoughts
again” (Zajaczkowski, 1961: III, 36). This should be translated as: “And do not dwell in vain
[unimportant] thoughts”. (yana kozdin qatigraq bolmaci s6z, HS 3477). Interpretation of
Zajaczkowski’s interpretation is: “Znéw od oka twardsza jest slowo po préznicy” ‘Again, empty
words are harsher than eyes’(Zajaczkowski, 1961: III, 36). The correct translation should be:
“Nevertheless, vain words [meaningless, nonsensical] are harsher than embers [fire]”.

There is only one example of the bolmaci to be found in the QA: bu nd bolmaci opraklarni
yigib turursen! (Ata, 1997: 325). Schinkewitz read and interpreted this phrase as follows: bula
bulmaci obraklarmi yigib turursen “You keep gathering all kinds of vagabonds and hoodlums”
(Schinkewitz, 1947: 116). Schinkewitz misread bolmaci as bula bulmaci, giving the meaning
“all kinds of”. Boeschoten translates this example as: “What an impossible collection of rags
you have collected!” (Boeschoten, 2022: 89). The correct translation of the example should
be “What worthless, worn-out [clothes] you keep collecting!”. In this example, the meaning
of bolmaci should be ‘worthless’, not ‘impossible’ or ‘all kinds of’.

Examples of Middle Kipchak texts that have been identified in various sources include
two instances in the Codex Cumanicus (CC), one in the Ir§ad al-mulik va s-salatin (IrM), and
another occurs in works written in the Armeno-Kipchak variety of the Turkic language.

In the studies on CC, bolmaci is usually given the following meanings: Kuun bolmaci
“in vanum” (Kuun, 1880: 302), Grgnbech bolmaci “nichtig” (Grgnbech, 1942: 64), Gabain
bolmaci “in vanum”, “nicht” (Gabain, 1959: 66), Argunsah & Giiner bolmac1 “olmaz, imkansiz,
gerceklesmesi miimkiin olmayan” - “impossible, unfeasible, unrealizable” (Argunsah, Giiner,
2015: 670), Boeschoten bolmaci “impossible, in vain” (Boeschoten, 2022: 89).

Examples from the Codex Cumanicus include: ave sen qiz kim jdnigni almayipsen bolmact
(CCb 70a3). The phrase has been interpreted as follows: Grgnbech - “Du hast deine Seele
nicht umsonst empfangen” ( ‘You have not received your soul in vain’) (Grgnbech, 1942: 64),
Gabain - “Indem du hast deine Seele nicht vergeblich empfangen” (‘You have not received
your soul in vain’) (Gabain, 1959: 66), Argunsah & Giiner — “Selam sana bakire ki canini
almaman miimkiin degil” (‘Greetings to you virgin, it is impossible for you not to take your
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life’) (Argunsah, Giiner, 2015: 379), Boeschoten — “You have not received your soul in vain”
(Boeschoten, 2022: 89). In these cases, bolmaci is correctly rendered as ‘nicht’, ‘in vain’.

However, the interpretation as ‘impossible’ does not align with the overall semantic
structure of the sentence. Another example, e¢ bolmaci ndmdgd ndk berdin muncéa ulu baha,
nék toledin (CCb 75a6), has been translated as follows: Kuun 4¢ bolmaci “gratis, gratuito”
(‘free, worthless’; Kuun, 1880: 251), Grgnbech - “Fiir eine ganz nichtige Sache weshalb gabst
du, weshalb bezahltest du einen so grossen Preis” ( ‘For a completely unimportant matter
why did you give, why did you pay such a great price’) (Grgnbech, 1942: 171), Gabain—
“Warum hast du einen so hohen Preise fiir eine ganz nichtige Sac he gegeben?” (‘Why did
you pay such a high price for something that means nothing?’) (Gabain, 1959: 66), Argunsah
& Giiner “Hi¢ degmeyecek bir seye nicin verdin, bunca biiyiik paha nicin 6dedin” (‘Why did
you pay for something that is not worth anything? Why did you pay such a great price?’)
(Argunsah, Giiner, 2015: 395). Boeschoten — “Why have you given (so much) for a worthless
thing?” (Boeschoten, 2022: 139). In this context, the translations are consistent, with bolmaci
correctly interpreted as meaning ‘worthless’.

There is an example in IrSad al-mulitk va s-salatin (IrM), one of the Mamluk Kipchak Turkic
texts: esriik ol turur kim bolmaci sozler sozler taqi sozi bulgasuq (IrM 411b2). No prior scholarly
explanation has been found for this example. We interpret it as follows: “A drunkard is someone
who speaks nonsense — meaningless, empty, or vain words — and whose speech is incoherent”.

Only one example of bolmac¢i can be found in Armeno-Kipchak. Garkavets assigns
the following meanings to bolmaci in Armeno-Kipchak texts: “nedolZzniy” (‘unsuitable’),
“nedopustiymiy” (‘invalid’), “nepozvolitelniy” (‘unacceptable’), and “negodniy” (‘empty,
vain, trivial’) (Garkavets, 2010: III, 310-311). The relevant example with bolmaci is as follows:
Tenrinin 10 buyruyuna yulay yoymiyirmen, artiysi yaman, u kerdksiz, u bolmaci he¢ nemdgd
xulay xoyupmen’ (Garkavets, 2002: I, 796). Garkavets interprets this passage as follows:
“10 Boziym zapovedyam, izryadno prisluSiyvalsya k zlym, i nepotrebnym, i soverSenno
nedopustimym veS¢am” (‘I do not heed the Ten Commandments of God, but rather, I heed
what is evil, unnecessary and insignificant’) (Garkavets, 2002: I, 796). This interpretation is
correct, as in this context bolmaci means ‘insignificant or vain’.

2. The Word in Modern Turkic Languages

During the research of bolmaci in modern Turkic languages, comprehensive dictionaries
were consulted. However, among the modern Turkic languages, the term bolmaci was found
only in Kazakh, Karachay-Malkar and Urum. In each of these languages, the word appears as
a headword in the respective dictionaries. Given the variation in usage and meaning across
these languages, each is treated under a separate heading in the analysis.

2.1. Kazakh

In Kazakh, the word appears as bolmasi (< bolmaci), is attested with three different
meanings in Kazak ddebi tilinin sozdigi (Siiyerkulova, Zanuzak, 2011: III, 470-471):

The first meaning is:

) “Azyantay, kiSkentay, az, Samali” — ‘Small, a little, a little bit, slight’.

Examples include:

(1) 6-8 akpan araliyinda kiin bolmasi suwi tadi.

‘The weather will get a little cold between 6-8 February’.
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(2) Ortalik aymaktin yalik sani bolmasi 0,7 %-ya kobeydi.

‘The population of the central region increased slightly by 0.7%’.

(3) Birinsi diinye Ziizilik soyistin barisi Sudanniy iSki Zaydayina bolmasj aser etti.

‘The course of the First World War had a slight impact on the internal situation of Sudan’.

(4) Konil tiikpirinde bolmasi bir timit sawlesi oyanyanday boldi.

‘It was as if a small ray of hope had awakened in a corner of the heart’.

IT) “Bolar-bolmas, sél-pdl, biraz” — ‘Somewhat, barely, slightly, light, imperceptibly’.

Example include:

(5) Bolmasi Zanbirya Zarik 0Sip kala beredi deydi.

‘It is said that with a light rain, the light tends to go out’.

(6) Tiirk lirast 0,1%-ya bolmasi niyaydi.

‘The Turkish lira rose [appreciated] slightly by 0.1%’.

III) “awis. Zoktan 6zge, usak-tiiyek, kiSkene nérse, boska” ‘(Figuratively) trivial, irrelevant,
insignificant, in vain’.

Examples include:

(7) Bosan adam bolmasiya okpeleydi.

‘A careless person gets upset [in vain] about trivial things’.

(8) Uristin kobisi bolmasi ndrseden Siyatin bolyandiktan, Zeyneptin aytkan sozi Aydarbekke
siltaw boldi.

‘Since most quarrels arise from trivial things, Zeynep’s words became an excuse for
Aydarbek’.

(9) Endi bolmasi surawlarmen direktordi mazalamaydi.

‘No longer will the director be disturbed with irrelevant requests’.

(10) Bolmasi sebepten kolakpanday ZanZal tuwadi .

‘A major conflict erupts over an insignificant [vain] reason’.

2.2. Karachay-Balkar

Bolmaci is also attested in Karachay-Balkar. It has three meanings in the Karacay-Malkar
tilni anilatma sozliigli (Guzelani, Ahmatlani, 1996: I, 470-471):

I) “Zukya Zaramayan, kolaysiz, osal; bolumsuz.” 'bad, terrible, useless, incompetent,
unimportant, unnecessary, negative’.

Examples include:

(11) Esine biyagi tiirlii-tiirlii bolmaci sagisla kele...

‘A variety of negative [terrible] thoughts come to your mind again...’.

(12) MTS-ni bascilari ani [Nastiyani] bolmadi tiSiriwya sanap koyadila.

‘The heads of the MTS consider her [Nastya] as an incompetent woman’.

(13) Ol bolmaci kitapni nesin okuysa?

‘What is there to read in that useless book?’

IT) “Zangyili¢i bolyan, Zasaudaca bolmayan.” — ‘Mistaken, with errors (e.g., in direction,
path or action)’.

(14) Ol [Sontuk] kisi ortasi bolur zamanna, ani yalki kalay ese da bir bolmaci Zolya terilip,
musliyman topurakni izlep ketdi.

‘When he [Sontuk] reached middle age, his people, for some reason, seized with a vain
[mistaken] hope, went in search of Muslim land [homeland]’.

III) “kertige uSamayan, otiiriik, Zalyan” — ‘untrue, false, nonsense, fabricated’.
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(15) Bolmaci siltawla etiw.

“To make nonsense [false] excuses’.

(16) Zansak, bolmaci sézleni Zansap, Saw elge kaygini salip keter.

‘The chatterbox speaks nonsense [empty] words and leaves the whole village in trouble’.

(17) Alay endi yatiwnu kogziine tiirlii-tiirlii bolmaci zatla koryiinedile.

‘But now all kinds of nonsense [unreal] things appear before Hativ’s eyes’.

(18) Ol bolmaci tawruydu.

‘That was a fabricated story’.

(19) Tenleri kallay bolmaci tawruylani, seyirlik isleni, Zigitlikleni esitirge siiygenleri iiciin, Cokur
bir kesek koSup aytsa da, ani ana keciwgiidiile.

‘Since his friends enjoy hearing all kinds of fabricated [unreal] stories, strange events, and
tales of heroism, even if Cokur adds a bit, they forgive [tolerate] him for that reason’.

2.3. Urum

The word survives in this language in the form bolmaci (< bolmaci), which means ‘useless,
futile’ (Garkavets, 2000: 111). Although a range of Urum texts, riddles, proverbs, and others
— were examined, no actual occurrences of the word were identified.

Morphological Structure

In both historical and modern Turkic languages, bolmaci, which originally means
‘impossible, unacceptable, futile, insignificant, bad, little, small, light, incompetent’ is used as
an adjective modifying nouns, expressing a variety of semantic meanings. Morphologically,
the word consists of three elements: bol- ‘to be’ + -ma ‘negation suffix’ + -¢i (of uncertain
origin). Researchers have proposed various theories regarding the rare suffix -¢i, particularly
in Old and Middle Turkic. Gabain offers two different interpretations for -¢i suffix in bolmaci,
as it appears in the Codex Cumanicus. For the phrase jdninni almayipsen bolmaci, she suggests
a possible connection to the Mongolian converb -ji. In contrast, for e¢ bolmaci ndmdgd ndk
berdin muncga ulu baha, she argues that -¢i does not serve as a converb, but rather functions as
a nominal attributive (Gabain, 1959: 66).

T. Tekin argues that the origin of the suffix is -yaci / -geci (-¢i < *-yaci / -geci), which
parallels the Mongolian suffix -yaci / -geci, and that its negative form is -maci / -mdci
(< *mayaci / - mdgadci) and stating that the suffix has the same function as -yuci / -giici.
S. Tekin points out that the suffix -¢1 / -¢i is very rarely used. In particular, he explains that
the suffix may have something to do with the suffix -da¢1 / -daci, citing its use with verbs
that are the negative of the suffix -dac1 / -daci (6lmecisen ‘you will not die’, yaramaci ‘useless,
nugatory’, tegmeci men ‘I will not attack’) as evidence (Tekin, 1992: 97). Karamanlioglu
examines -maci under the the category of the imperative mood. According to him, the suffix
-¢1 in the word bolmacéi in CC is related to “c1 /-¢i kil¢i, kilmeci, kilsin¢i’, which is one of
the emphatical enclitic of the imperative forms in Northern Turkic (Karamanlioglu, 1994:
137). Berta in contrast, lists -maci under the headword bol-, but does not provide any further
analysis regarding its function (Berta, 1996: 98).

Barutcu referring to the Mongolian version of Altun Yaruk from the Old Uyghur period,
notes that Turkic yme is usually met with the postposition ¢u in Mongolian, and that ¢u in
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Mongolian appears in one place as a counterpart to ok in Turkic. She also notes that ¢t is used
as an enclitic in Early Middle Mongolian and explains that the postposition exists not only in
Turkic but also in Mongolian (Barut¢u, 2001: 84). According to T. Tekin, the suffix --¢i, which
is rarely used, indicates that an action will take place in the future and this suffix is usually
attached to negative verb stems (Tekin, 2003: 189). Erdal, under the heading of future tense,
considers - mA¢i as the negative counterpart of the Old Turkic suffix -dA¢i and suggests that
it seems to be the counterpart of the very rare future participle suffix - ¢i. He further proposes
that the suffix - mA¢i may have originated from *-mAd¢i < *-mAdACi, and notes that there are
also a few instances of the positive counterpart used as participles qualifying nouns that refer
to pregnant living beings (Erdal, 2004: 243).

As a possibility, Eraslan considers the suffix -¢i' / -¢i potentially related to -Cig / -Cig, which
is considered a variant of future tense deverbal noun suffix-sig / -sig, and evaluates it as * -¢1 /
-Ci < -Cig / -Cig. He also analyzes the suffix in negative formations as -maci / -me¢i < -ma -ma
+ ¢i'/ -me -me + ¢i (Eraslan, 2012: 321-322). Nasilov concurs with Erdal in identifying -mAct
as the negative equivalent of -dA¢i in Old Turkic. He notes that the question of whether the
suffix -¢7 in the example bu yolin yorisar functions as a participle remains open to debate. He
also offers possible etymological reconstructions, including -ma¢i + < -ma + (*-ya / w) +
-Ci” or “ma + (-mak) + -¢i’ or other homomorphic formations derived from future participles
and denominative suffixes (Nasilov, 2016: 181-184).

It is difficult to come to a definite conclusion about the origin and formation of the suffix
— ¢i. However, based on the evaluation of the available scholarly views, it is not possible to
interpret the suffix as an enclitic postposition or as a reinforcing element in the imperative
mood. The examples from Old and Middle Turkic clearly demonstrate that the suffix functions
to indicate the future tense. We disagree with Gabain's interpretation of the example jdnifini
almayipsen bolmaci, as it is evident from the context and meaning that -¢i does not function as
a converb, but rather as an adjective. We also find Eraslan’s hypothesis, while put forward as
a possibility, not compatible with the developmental trajectory of the suffix.

Since Orkhon Turkic, this suffix has appeared in a tense-related function, typically affixed
to verb stems. Given that the future tense suffix -sig / -sig was already in use in Orkhon
Turkic, it is unlikely that the final -¢ / -g would both disappear and persist within the same
chronological period. We support Erdal’s interpretation, this suffix as the negative counterpart
of -¢i' and -dAci. As Erdal notes, this is a rare future participial suffix, and although its precise
etymology remains unclear, it likely originated as a negative future participle formed with the
-mA negation suffix. But, in later periods, especially in the case of bolmaci, the suffix lost its
function (future participle). It became lexicalized through its fixed association with the verb
bol- and the negation suffix -ma. In historical and modern Turkic languages, this lexicalized
form came to carry the meaning of a negative adjective (e.g., ‘useless’, ‘futile’, ‘trivial’), rather
than functioning as a grammatical participle.

Results

The word bolmaci, which appears only infrequently in Middle Turkic texts, is attested
with meanings such as ‘impossible’, ‘in vain’, ‘insignificant’, ‘worthless’, ‘unacceptable’,
‘futile’, ‘unnecessary’, ‘meaningless’, and ‘empty’ In addition, several previously incorrect
or incomplete interpretations of sentences containing the word have been re-evaluated and
corrected in this study.
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In modern Turkic languages, bolmaci continues to appear in various forms. In Kazakh,
in addition to its Middle Turkic meanings, it has developed new semantic values such as
‘small’, ‘a little’, ‘slight’, ‘somewhat’, ‘barely’, ‘light’, and ‘imperceptibly’. In Karachay-Balkar,
it has acquired meanings including ‘bad’, ‘terrible’, ‘negative’, ‘incompetent’, ‘mistaken’,
‘untrue’, ‘false’, ‘nonsense’, and ‘fabricated’. It is understood that these extended meanings are
conceptually close to the meanings in Middle Turkic. Thus, it may be concluded that bolmaci
has undergone a process of semantic expansion in modern languages. It is also thought that
the word bolmaci should be considered a distinctively Kipchak element within the broader
Turkic language family.

Morphologically, bolmaci is composed of bol- (‘to be’) + -ma (negation) + -¢i. The suffix
-¢i was initially used as a future participle suffix by being added to negative verb stems, but
later, especially in the case of bolmaci, it lost its participial function and was transformed into
a lexical element with the verb bol-. In contemporary usage, the form functions as a lexical
adjective expressing negative evaluation or judgment.

In our opinion, bolmaci is used to express an insulting or disparaging meaning that might
be considered inappropriate to state directly. In such contexts, the word may even function
as a mild euphemism, particularly when used with generic nouns such as i§ (‘thing’), zat
(‘object’), soz (‘word”), yol (‘way’), and ndrse (‘thing’).

Conclusion

As in the dictionaries of modern Turkic languages, it would be more accurate to list
bolmaci as an independent headword in Middle Turkic dictionaries, rather than placing it
under the headword bol-. This is because the form does not carry tense, and although it is
derived from the verb bol-, it functions as a fully lexicalized adjective with a distinct and
independent meaning.

Abbreviations

CCb = Codex Cumanicus “Italian” section.
IrM = Irsad al-muliik wa's-salatin.

QA= Qisas al-Anbiya’.

I;IS = Husrav u Sirin.
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